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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Практический курс второго языка» входит в программу бакалавриата «Зарубежное
регионоведение:  Евро-Азиатский  и  Средиземноморский  регионы»  по  направлению  41.03.01
«Зарубежное регионоведение» и изучается в  семестре  курса. Дисциплину реализует Кафедра теории
и  практики  иностранных  языков.  Дисциплина  состоит  из  19  разделов  и  37  тем  и  направлена  на
изучение  Практический  курс  иностранного  языка  носит  коммуникативно  ориентированный  и
про-фессионально направленный характер. 
Цель  курса  –  приобретение  студентами коммуникативной компетенции,  уровень  которой позволяет
использовать  иностранный  язык  в  профессиональной  деятельности  для  осуществления
межкультурного  взаимодействия.  Под  коммуникативной  компетенцией  понимается  умение
соот-носить  языковые  средства  с  конкретными  сферами,  ситуациями,  условиями  и  задачами
общения,  способность  свободно  пользоваться  иностранным  языком  как  средством
профессионального  вза-имодействия,  способность  к  активной  социальной  и  академической
мобильности.  Соответствен-но,  языковой  материал  рассматривается  как  средство  реализации
речевого общения, при его отбо-ре осуществляется функционально-коммуникативный подход.

Целью  освоения  дисциплины  является  Практический  курс  иностранного  языка  носит
коммуникативно ориентированный и про-фессионально направленный характер. 
Цель  курса  –  приобретение  студентами коммуникативной компетенции,  уровень  которой позволяет
использовать  иностранный  язык  в  профессиональной  деятельности  для  осуществления
межкультурного  взаимодействия.  Под  коммуникативной  компетенцией  понимается  умение
соот-носить  языковые  средства  с  конкретными  сферами,  ситуациями,  условиями  и  задачами
общения,  способность  свободно  пользоваться  иностранным  языком  как  средством
профессионального  вза-имодействия,  способность  к  активной  социальной  и  академической
мобильности.  Соответствен-но,  языковой  материал  рассматривается  как  средство  реализации
речевого общения, при его отбо-ре осуществляется функционально-коммуникативный подход.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Практический курс второго языка» направлено на формирование у 
обучающихся следующих компетенций (части компетенций):



     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и межкультурном 

взаимодействии на русском как 
иностранном и иностранном(ых) языке(ах) 
на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими 
как аудирование, говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-бытовой, 
социокультурной, 

учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах 

общения.

УК-4.1 Иметь представление о коммуникации в 
межличностном и межкультурном взаимодействии 

на русском как иностранном и иностранном(ых) 
языке(ах) на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами репродуктивной и 
продуктивной иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, чтение, письмо 
и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах общения;
УК-4.2 Проявлять способность к коммуникации в 
межличностном и межкультурном взаимодействии 

на русском как иностранном и иностранном(ых) 
языке(ах) на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами репродуктивной и 
продуктивной иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, чтение, письмо 
и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах общения;

УК-4.3 Обладать видами репродуктивной и 
продуктивной иноязычной речевой деятельности, 

такими как аудирование, говорение, чтение, письмо 
и перевод в повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах общения;

ОПК-1

Способен осуществлять эффективную 
коммуникацию в мультикультурной 

профессиональной среде на 
государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на 
основе применения понятийного аппарата 

по профилю деятельности.

ОПК-1.1 Имеет представление о государственном 
языке Российской Федерации и иностранный (ые) 
язык (и) на уровне, позволяющем осуществлять 

эффективную коммуникацию на основе 
понятийного аппарата по профилю деятельности;

об особенности осуществления эффективной 
коммуникации в мультикультурной 

профессиональной среде на государственном языке 
Российской Федерации и иностранном (ых) 

языке(ах) на основе применения понятийного 
аппарата по профилю деятельности.;

ОПК-1.2 Проявляет способность осуществлять 
эффективную коммуникацию в мультикультурной 

профессиональной среде на государственном языке 
Российской Федерации и иностранном (ых) 

языке(ах) на основе применения понятийного 
аппарата по профилю деятельности.;

ОПК-1.3 Обладает способностью осуществлять 
эффективную коммуникацию в мультикультурной 

профессиональной среде на государственном языке 
Российской Федерации и иностранном (ых) 

языке(ах) на основе применения понятийного 
аппарата по профилю деятельности.;

ПК-2

Способен применять на практике базовые 
навыки двустороннего устного и 
письменного перевода текстов 
общественно-политической и 

социально-экономической направленности 
как минимум на двух иностранных языках 
(языке международного общения и языке 

страны/региона специализации

ПК-2.1 Имеет представление о базовых навыках 
двустороннего устного и письменного перевода 

текстов общественно-политической и 
социально-экономической направленности как 
минимум на двух иностранных языках (языке 

международного общения и языке страны/региона 
специализации);

ПК-2.2 Проявляет способность применять на 
практике базовые навыки двустороннего устного и 

письменного перевода текстов 
общественно-политической и 

социально-экономической направленности как 
минимум на двух иностранных языках (языке 

международного общения и языке страны/региона



Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

специализации);
ПК-2.3 Обладает способностью применять на 

практике базовые навыки двустороннего устного и 
письменного перевода текстов 
общественно-политической и 

социально-экономической направленности как 
минимум на двух иностранных языках (языке 

международного общения и языке страны/региона 
специализации);

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина   «Практический  курс  второго  языка»  относится  к  факультативным  дисциплинам 
блока ФТД образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Практический курс второго языка».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и 

межкультурном 
взаимодействии на русском 

как иностранном и 
иностранном(ых) языке(ах) 

на основе владения 
взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 
речевой деятельности, 

такими как аудирование, 
говорение, чтение, письмо и 

перевод в 
повседневно-бытовой, 

социокультурной, 
учебно-профессиональной, 

официально-деловой и 
научной сферах общения.

Русский язык и культура речи; 
Практический курс первого 

языка; 
Язык региона специализации 

(основной - английский); 
Практический курс основного 

иностранного языка 
(английского);

ОПК-1

Способен осуществлять 
эффективную 

коммуникацию в 
мультикультурной 

профессиональной среде на 
государственном языке 

Российской Федерации и 
иностранном(ых) языке(ах) 

на основе применения 
понятийного аппарата по 
профилю деятельности.

Практический курс первого 
языка; 

Язык региона специализации 
(основной - английский); 

Практический курс основного 
иностранного языка 

(английского);

ПК-2

Способен применять на 
практике базовые навыки 
двустороннего устного и 
письменного перевода 

текстов 
общественно-политической 
и социально-экономической 

направленности как

Практический курс первого 
языка; 

Язык региона специализации 
(основной - английский); 

Практический курс основного 
иностранного языка 

(английского);

Производственная практика 
(профессиональная);



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

минимум на двух 
иностранных языках (языке 
международного общения и 

языке страны/региона 
специализации

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс второго языка» составляет «0» зачетных единиц.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы) Семестр(-ы) Семестр(-ы) Семестр(-ы) Семестр(-ы)
3 4 5 6 7

Контактная работа, ак.ч 160 36 34 22 34 34
Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 0
Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 160 36 34 22 34 34
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 155 27 29 41 29 29
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 45 9 9 9 9 9

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. ак.ч. 360 72 72 72 72 72
зач.ед. 0 0 0 0 0



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1 Раздел 1. Вводный 
фонетический  курс 1.1

Фонетика. 
Артикуляционная база  
изучаемого иностранного 
языка в сопоставлении с 
русской артикуляционной 
базой.¶Артикуляционные 
особенности иноязычных 
гласных и 
согласных.¶Ритмико-мелод
ическая база изучаемого 
иностранного языка. 
Графика и орфография.  ¶

Порядок слов в предложении. Предлоги. Глагол essere. Глаголы 1 спряжения. 
Согласование именной части сказуемого. Артикль. СЗ

Раздел 2 Раздел 2. Первые контакты

2.1

Лексика. 
Повседневно-бытовой 
дискурс. Знакомство. 
Биография. Семья. Жилье. 
Еда. Учеба. Мой рабочий 
день. Свободное время. 
Хобби. 

Существительные мужского и женского рода. Общий вопрос. Отрицательная форма 
глагола. СЗ

2.2

Грамматика. Порядок слов 
в простом предложении. 
Настоящее время глагола. 
Личные местоимения. 
Притяжательные и 
указательные местоимения. 
Отрицания. Категория 
возвратности и средства ее 
выражения. Артикль (для 
артиклевых языков). Имя 
существительное. 
Предлоги. Местоимения. 
Средства выражения 
побудительности. 
Модальность и средства ее 
выражения. Средства 
выражения 
множественности. 
Средства выражения 
завершенности действия  
(прошедшее время).

Глaгол avere. Указательное прилагательное. Questo. Неопределенное  прилагательное. 
ogni. СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Образование 
числительных.

Раздел 3 Раздел 3. Человек: внешность 
и внутренний мир

3.1

Лексика. 
Повседневно-бытовой 
дискурс. Внешность 
человека. Черты характера 
человека. 

Слияние предлогов с артиклем. Оборот c’e-ci sono .Числительные до 20. Вопросы к 
подлежащему и обстоятельству места СЗ

3.2

Грамматика. Имя 
прилагательное. 
Сравнительная и 
превосходная степени 
прилагательных и наречий. 
Средства выражения 
завершенности действия  
(прошедшее время). 
Словообразование имен 
прилагательных.  

Ассимиляция. Спряжение глагола fare. Вопрос к сказуемому. Глаголы 3 спряжения. 
Вопросительное слово quanto. СЗ

Раздел 4 Раздел 4. Повседневная жизнь

4.1

Лексика. 
Повседневно-бытовой 
дискурс. Деньги.  Обмен 
денег. Сфера 
обслуживания. Покупки. У 
врача.  

Модальные глаголы. Местоимения molto, poco, tutto, alcuno. Числительные до 100. СЗ

4.2

Грамматика. Порядковые 
числительные. Будущее 
время. Инфинитив и 
инфинитивные обороты. 
Страдательный залог. 
Сложносочиненное 
предложение. 
Сложноподчиненное 
предложение (придаточное 
дополнительное, 
придаточное цели, 
придаточное места). 
Словообразование имен 
существительных.  

Место местоимений дополнений в сложных временах.  Место наречий при глаголах в 
сложных временах. Глаголы: рiacere, compiere  СЗ

Раздел 5 Раздел 5. Спорт и здоровый 
образ жизни

5.1

Лексика. Социокультурный 
дискурс. Здоровый образ 
жизни и его составляющие. 
Спорт и его роль в 
современном мире. 

Выбор вспомогательного глагола . Согласование в роде и числе причастия и вспом 
глагола. СЗ

5.2 Грамматика. 
Страдательный залог.

Согласование в роде и числе  participio passato с местоимениями-дополнениями 
прямыми. СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Сложноподчиненное 
предложение с 
придаточными времени, 
условия, причины.

Раздел 6

Раздел 6. Страна изучаемого 
языка и Россия: 
географическое положение, 
административное деление, 
климат

6.1

Лексика. 
Повседневно-бытовой 
дискурс. Погода. 
Географическое положение 
страны изучаемого языка и 
России. Административное 
деление, климат, полезные 
ископаемые. 

Безличные глаголы и выражения с глаголами  avere  essere.  Безличные глаголы и 
выражения.  СЗ

6.2

Грамматика. 
Сложноподчиненное 
предложение.  
Страдательный залог. 
Именные формы глагола.

Употребление артикля и предлогов с названиями стран и городов. СЗ

Раздел 7 Раздел 7. Город

7.1

Лексика. 
Повседневно-бытовой 
дискурс. Город. Городской 
транспорт. 
Социокультурный  дискурс. 
Проблемы современного 
города.  Москва. Мой 
родной город. Столица 
страны изучаемого 
иностранного языка. 

Частичный артикль. Относительные местоимения. Сложные предложения.  СЗ

7.2
Грамматика. Именные 
формы глагола. Наречия. 
Времена глагола.  

Согласование времен в изъявительном наклонении. Сложное предложение. 
Относительные местоимения che, il quale. СЗ

Раздел 8
Раздел 8. Технический 
прогресс и его влияние на 
жизнь общества

8.1

Лексика. Социокультурный  
и научный дискурс. 
Технический прогресс: за и 
против. Развитие науки и 
техники в стране 
изучаемого языка и России. 

I verbi riflessivi reciproci.Указательные местоимения. Притяжательные местоимения. СЗ

8.2

Грамматика. 
Страдательный залог. 
Времена глагола. 
Словообразование глагола.  
  

Неопределенные прилагательные и местоимения. Числительные, употребляемые, как 
существительные СЗ

Раздел 9 Раздел 9.  Путешествие. За 
границей. 9.1

Лексика. Социокультурный 
дискурс. Туризм и 
путешествие. Пассив.

La forma passiva.Ударные формы личных местоимений. Указательные прилагательные 
и местоимения. СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Другие страны – другие 
нравы. В отеле.

9.2

Грамматика. Средства 
выражения страдательного 
залога. Устойчивые 
словесные комплексы. 
Сложноподчиненное 
предложение.

Формы нерправильных глаголов. Существительное с предлогом Согласование времен в 
изъявительном наклонении:presente, passato prossimo, imperfetto, futuro semplice. СЗ

Раздел 10
Раздел 10. Страна изучаемого 
языка и Россия: политика и 
экономика

10.1

Лексика. 
Официально-деловой и 
социокультурный дискурс. 
Страна изучаемого языка и 
Россия:  национальные 
символы, политическая 
структура, политические 
партии.  Страна изучаемого 
языка и Россия: социальная 
политика. Страна 
изучаемого языка и Россия: 
экономика. Денежная 
система и банки. 

Il futuro anteriore. Глаголы, спрягающиеся с  аvere или essere СЗ

10.2

Грамматика. Дробные 
числительные. Средства 
выражения будущего 
времени. 
Сложноподчиненное 
предложение.  Образование 
именных форм глагола.

Инфинитивные обороты с предлогами senza, prima di. Согласование времен в 
изъявительном наклонении. СЗ

Раздел 11

Раздел 11. Международное 
экономическое развитие: 
Европейский Союз, ВТО, 
Всемирный банк. 
Предприятия в стране 
изучаемого языка и в России.

11.1

Лексика. 
Официально-деловой 
дискурс. Виды 
предприятий.  На фирме. 
Европейский Союз. ВТО, 
Всемирный банк.

Страдательный залог с venire .Множественное число сущ. на –о.Прилагат и наречие 
proprio  СЗ

11.2

Грамматика. 
Распространенное 
определение. Пассив. 
Сложносокращенные слова 
и аббревиатуры.

Количественные, порядковые и собирательные числительные. Прилагательные 
qualche-alcuno.   СЗ

Раздел 12 Раздел 12. Образование 12.1

Лексика. Социокультурный 
дискурс. Система 
образования в стране 
изучаемого языка и России. 
Учеба  за границей.

Согласование времен изъявительного наклонения . Condizionale   в значении будущего 
в прошедшем. СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

12.2 Грамматика. Частицы. Относительное местоимение  cui.  Безударное мест ne. СЗ

Раздел 13 Раздел 13. Актуальные 
проблемы общества

13.1

Лексика. 
Официально-деловой и 
социокультурный дискурс. 
Демографическая ситуация 
в мире. Проблемы 
современной семьи. 
Проблемы молодежи. 
Национальные проблемы в 
современном мире. 
Терроризм.  

Местоимения сi,vi. Глагольная конструкция  lasciare+inf.  СЗ

13.2

Грамматика.  
Сравнительные 
придаточные. Междометия. 
Сослагательное 
наклонение. 

Глагольные устойчивые выражения с модальным значением. Устойчивые глагольные 
сочетания видового значения. СЗ

Раздел 14
Раздел 14. Экологические 
проблемы и защита 
окружающей среды

14.1

Лексика. 
Официально-деловой и 
социокультурный дискурс. 
Экологические проблемы в 
современном мире. Защита 
окружающей среды. 

Причастные обороты. Глагольные связки. Случаи не употребления артикля. СЗ

14.2
Грамматика. 
Сослагательное 
наклонение.  

Употребление и образование il congiuntivo presente e passato. Образование 
сослагательного наклонения неправильных глаголов. СЗ

Раздел 15
Раздел 15. Актуальные 
тенденции развития и 
проблемы глобального мира

15.1

Лексика. 
Официально-деловой 
дискурс. Процессы 
глобализации в 
современном мире. ООН. 
НАТО. 

Модальное употребление Futuro semplice e futuro anteriore. Место двойных безударных 
личных местоимений при глаголе в повелительном наклонении. СЗ

15.2 Грамматика. Именные 
формы глагола.

Относительное местоимение  cui. Прилагательное iverso. Герундий. Безударное мест 
ne. СЗ

Раздел 16 Раздел 16. Средства массовой 
информации

16.1

Лексика. 
Официально-деловой и 
социокультурный дискурс. 
Средства массовой 
информации и их роль в 
современном мире. 
Интернет. Реклама. 

Согласование времен в сослагательном наклонении. Домашнее чтение. Употребление il 
congiuntivo в придаточном предложении.  СЗ

16.2
. Грамматика. 
Сослагательное 
наклонение. Времена

Обязательная инверсия. Инверсия в стилистических целях. СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

глагола. 
Сложноподчиненное 
предложение

Раздел 17 Раздел 17. Культурная жизнь

17.1

Лексика. Социокультурный 
дискурс. Праздники и 
традиции в стране 
изучаемого языка и России. 
Роль искусства в жизни 
общества

Стилистическое употребление следующих времен: рresente, imperfetto, futuro semplice. СЗ

17.2
Грамматика. Инфинитив и 
его функции. Способы 
выражения модальности. 

Безличная форма глагола. Употребление инфинитивных оборотов при глаголах 
восприятия. СЗ

Раздел 18 Раздел 18.  Профессия и 
карьера переводчика

18.1

Лексика. 
Официально-деловой и 
социокультурный дискурс. 
Место иностранных языков 
в современном мире. 
Профессия «переводчик». 
Формула  
профессионального успеха. 
Повышение квалификации. 

Образование и употребление il congiuntivo imperfetto il congiuntivo trapassato. СЗ

18.2
Грамматика. 
Сослагательное  
наклонение.

Ударные формы личных местоимений. Косвенная речь. СЗ

Раздел 19 Раздел 19. Международное 
сотрудничество

19.1

Лексика. 
Официально-деловой и 
социокультурный дискурс. 
Страны, говорящие на 
изучаемом иностранном 
языке: краткая 
характеристика. Страна 
изучаемого иностранного 
языка и Россия: 
стратегическое 
партнерство. 

Относительное местоимение cui. Изменение значения некоторых прилагательных в 
зависимости от места у существительного СЗ

19.2

Грамматика. 
Страдательный залог. 
Сослагательное  
наклонение. Обобщающее 
повторение.  

Стилистическое употребление следующих времен: рresente, imperfetto, futuro semplice. СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Грет, К. Регионы Франции : учебное пособие по страноведению = Les régions françaises : Manuel 
de civilisation : [12+] / К. Грет ; читает К. Грет, В. Ле Галь. – Санкт-Петербург : КАРО, 2021. – 1 файл 
(41 мин 20 с). – Загл. с обл. – Формат записи: MP3. – Режим доступа: по подписке. – URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=711090 (дата обращения: 14.03.2026). – ISBN 
978-5-9925-0685-3. – Устная речь : электронная. АУДИО
    2. Грет, К. Les régions françaises: Manuel de civilisation = Регионы Франции: учебное пособие по 
страноведению : учебное пособие : [12+] / К. Грет. – Санкт-Петербург : КАРО, 2025. – 144 с. : ил. – 
Режим доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=731277 (дата 
обращения: 14.03.2026). – ISBN 978-5-9925-0683-9. – Текст : электронный.
    3. Дубровская, Н. Б. Планета молодых = La planète des jeunes : учебное пособие по французскому 
языку : уровень А2–В1 : [16+] / Н. Б. Дубровская, Е. Ю. Бусурина, А. М. Орлинская ; Президентская 
академия. – Москва : Дело, 2023. – 152 с. : ил., табл. – Режим доступа: по подписке. – URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=719215 (дата обращения: 14.03.2026). – ISBN 
978-5-85006-513-3. – Текст : электронный.
Дополнительная литература:
    1. Иванченко, А. И. Французский язык : повседневное общение. Практика устной речи : [16+] / А. 
И. Иванченко. – Санкт-Петербург : КАРО, 2025. – 376 с. : ил., табл. – Режим доступа: по подписке. – 
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=731282 (дата обращения: 14.03.2026). – Библиогр. 
в кн. – ISBN 978-5-9925-0596-2. – Текст : электронный.
    2. Иванченко, А. И. Грамматика французского языка в упражнениях : 400 упражнений с ключами и 
комментариями : [12+] / А. И. Иванченко. – 2-е изд., испр. и доп. – Санкт-Петербург : КАРО, 2025. – 
347 с. : табл. – Режим доступа: по подписке. – URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=731255 (дата обращения: 14.03.2026). – Библиогр. в кн. 
– ISBN 978-5-9925-0905-2. – Текст : электронный.
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Троицкий мост»



    2. Базы данных и поисковые системы
        - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации http://docs.cntd.ru/
        - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/
        - поисковая система Google https://www.google.ru/
        - реферативная база данных SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс второго языка».
        - Корелова, Н. Г. Вся грамматика итальянского языка в таблицах : учебное пособие : [16+] / Н. Г. 
Корелова. – Москва : ФЛИНТА, 2020. – 174 с. : ил., табл. – Режим доступа: по подписке. – URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=607272 (дата обращения: 21.12.2023). – ISBN 
978-5-9765-4152-8. – Текст : электронный.

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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